
opeenvolgende werkwoorduitdrukkingen 
Wanneer twéé of meer werkwoorduitdrukkingen aan elkaar gekoppeld worden functioneert 
één als het hoofdgezegde terwijl de anderen extra informatie geven.

In bovenstaand voorbeeld is qù shagdiàn het hoofdgezegde terwijl mǎi shū extra informatie geeft in de vorm van 
een doel.

uitdrukkingen van doel
Bij uitdrukkingen van doel verschaft de tweede werkwoorduitdrukking een reden voor het hoofdwerkwoord. 

Om de ontkennende vorm te maken van uitdrukkingen van doel wordt bù vóór het eerste werkwoord geplaatst.

Het is onjuist om bù vóór het tweede werkwoord te plaatsen, tenzij de betekenis is als in onderstaand voorbeeld.

De meest voor de hand liggende manier om een ja/nee- vraag te vormen met uitdrukkingen van doel is m.b.v. ma.

Daarnaast kunnen de bevestigende en ontkennende vormen van het eerste werkwoord naast elkaar geplaatst worden.

Het plaatsen van de bevestigende en ontkennende vormen van het tweede werkwoord naast elkaar is alleen 
toegestaan als de nadruk van de vraag ligt op het doel.

uitdrukkingen van plaats
De plaats waar een handeling plaatsvindt wordt aangeduid m.b.v. het werkwoord zài, “in/bij zijn”, volgens het patroon: 
zài + plaatsnaam + hoofdwerkwoord.
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Les 43
Wǒ péngyou lái bāngzhù wǒ.  	         			         Mijn vriend komt mij helpen.

1

GRAMMATICA
43.1

43.2

43.3

VOCABULAIRE

chūzūqìchē

shítáng

taxi

eetzaal

Wǒ qù shāngdiàn mǎi shū.. Ik ga naar de winkel om boeken te kopen.

Wǒ bú qù shāngdiàn mǎi shū. Ik ga niet naar de winkel om boeken te kopen.

Nǐ lái bàngōngshì kàn wǒ ma? Kom je naar het kantoor om mij te zien?

Nǐ lái bù lái bàngōngshì kàn wŏ? Kom je naar het kantoor om mij te zien?

Nǐ lái bàngōngshì kàn bú kàn wǒ? Is het doel van jouw komst naar het kantoor om mij te zien?

Wǒ zài shāngdiàn mǎi lǐwù. Ik ben in de winkel om een kado te kopen.

Tā zài zhèr kàn nǐ . Hij is hier om jou te zien.

Wǒ qù shāngdiàn bù shì qù mǎi shū. Ik ga naar de winkel, niet om boeken te kopen 
(maar om een andere reden).

Wǒ péngyou lái bāngzhù wǒ. Mijn vriend komt me helpen.

Tāmen lái Zhōngguó xuéxí Hànyǔ. Zij komen naar China om Chinees te studeren.

Tā qù shāngdiàn maǐ zhǐ mǎi bǐ. Hij gaat naar de winkel om papier en pennen te kopen.
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OEFENINGEN
43.1 Vertaal naar het Chinees.

1. Hij gaat naar de slaapzaal om een vriend te bezoeken.

2. Waar werkt jouw vader?

3. Jouw vriend is bij mij tijdschriften aan het lezen.

4. Ik ga een film kijken met mijn oudere broer.

5. Ik schrijf met een pen.

6. Wij gaan met de auto naar het ziekenhuis.

7. Ik ga naar de winkel om wat te winkelen.

8. De onderwijzer gebruikt Frans om Chinese grammatica uit te leggen.

9. Ik ga daar naartoe om de bus te nemen.

10. Wij gaan met je mee om boeken te kopen.

43.4

43.5

43.6

uitdrukkingen die vergezellen aanduiden
Iemand vergezellen wordt aangeduid m.b.v. gēn, “volgen”, en het bijwoord yìqǐ, “samen” volgens het patroon  subject 
+ gēn + gezelschap + yìqǐ + werkwoord.

Wanneer het gezelschap deel uitmaakt van het subject is het voldoende om yìqǐ na het subject te plaatsen, zoals in 
onderstaand antwoord.

uitdrukkingen van vervoerswijze
De vervoerswijze wordt aangeduid m.b.v. het patroon subject + vervoerswijze + werkwoord.

De betekenis kan beïnvloed worden door de volgorde van de werkwoorduitdrukkingen. Vergelijk onderstaande 
voorbeelden.

uitdrukkingen met gebruiksvoorwerpen
Het gebruik van een gebruiksvoorwerp wordt aangeduid m.b.v. het werkwoord yòng, “gebruiken”, volgens het patroon: 
yòng + gebruiksvoorwerp + werkwoord.

Wǒ gēn nǐ yìqǐ qù Shànghǎi. Ik ga samen met jou naar Shanghai.

Nǐ gēn tā yìqǐ qù túshūguǎn ma? Ga je samen met hem naar de bibliotheek?

Wǒ zuò chūzūqìchē qù yóujú. Ik ga met de taxi naar het postkantoor.

Nímen zǒulù lái wǒ zhèr ma? Kom je te voet naar mij toe?

Tāmen zuò chē lái zhèr. Zij nemen de bus om hier naartoe te komen.

Tāmen lái zhèr zuò che. Zij komen hier naartoe om de bus te nemen.

Wǒ yòng zhè běn shū xuéxí 
Zhōngwén.

Ik gebruik dit boek om Chinees te leren.

Yòng Déwén zěnme shuō "Nǐ hǎo!" Hoe zeg je "Hallo!" in het Duits?

(letterlijk: Met gebruik van het Duits hoe zeg 
"Hallo!"?)

 ANTWOORDEN OP 
DE OEFENINGEN 

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

Tā qù sùshè kàn péngyou. 

Nǐ bāba zài nǎr gōngzuò?

Nǐ péngyou zài wǒ zhěr kàn 

zázhi.

Wǒ gēn wǒ gēge qù kàn 

diànyǐng.

Wǒ yòng bǐ xiě zì.

Wǒmen zuò chē qù yínháng.

Wǒ qù shāngdiàn mǎi 

dōngxi.

Lǎoshī yòng Fǎwèn jièshao 

Zhōngwén yǔfǎ.

Wǒ qù nǎr zuò chē.

Wǒmen gēn nǐ yìqǐ qù mǎi 

shū.

Vraag Xià kè yǐhòu, nǐ gēn nǐ péngyou yìqǐ qù 
ma?

Ga je samen met je vrienden na de les naar 
de bibliotheek?

Antwoord Duì, wǒmen yìqǐ qù shítáng. Ja we gaan samen naar de cafetaria.


